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1. Onuc HABYAJLHOI AUCHUILTIHA

HaiimenyBaHH#A
NOKAa3HUKIB

XapakTepucTHKa HABYAJIbHOI JUCUHUILIIHU

AeHHA ¢opMa HABYAHHS

3a04Ha (popMa HABYAHHS

Kinbkictsh kpeautiB — 4

Jucuuruiina ¢paxoBoro BUOOpy

3arajibHa KUIbKICTh

Pik miaroTtoBKu:

CTyAEHTa — 5,9

roaun — 120 1-i 1-#
Cemectp
1-i1 1-i
Jlexmii
TuXHEeBUX TOIUH JUIA 20 rox. 10 rog.
JeHHO1 (hopmMu [TpakTruni
HaBYaHHS: 10 rox. 4 ron.
KOHTAaKTHUX — 2,5 CamocriitHa poOoTa

CaMOCTIHHOT pobOoTH 90 rox. 106 rog.

Bun koHTpOIIO:

€K34aMEn

Meta BuBYeHHs muciuiuiind «Teopis mepekiamay» Mojsrae B 03HaWOMIICHHI
MAariCTpaHTIB 3 OCTaHHIMU JOCATHEHHSMHU Yy rajy3i Teopli mepekiagy Ha OCHOBI
CydyaCHUX IICUXOJIOTIYHUX, IICUXOJIHTBICTHYHMUX, JIHTBICTHYHUX Ta I1H. TEOPIH,
PO3BHHEHHS B HUX YMIHHSI aHAJII3yBaTH €KBIBAJICHTHI OJJMHUIII PI3HUX PiBHIB BUX1THOT
Ta IUJTLOBOI MOB, PO3BHBATH YMIiHHS YCHOTO Ta MUCEMOBOTO MEPEKIIaIy TOIIO.




2. MATPULIS

pe3yJbTaTiB HABYAHHS, METOAIB HABYAHHS, METOAIiB KOHTPOJIIO 3 HABYAJIbHOI AU CHUILIIHU

«Teopisa nepexiaxy»

KomnereHnTHoCTi, fiKi
dopmyroTncs 3
NMOCHJIAHHAM Ha mudgp
BiAIOBiHO 10 OCBITHLOI

IIporpamui pe3yJibTaTH HABYAHHA 3 NOCHJIAHHAM HA
mu@p BiANOBIAHO 10 OCBITHLOI MporpamMu

MeToau HABYAHHS

MeToau KOHTPOJIIO

nporpamMu
3K2 - 3parnicte Oyru | [IPH2 — VYneBHeHO BOJIOMITH JEP)KAaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO | Memoou naeuannsa: | Dopmu MOTOYHOTO
KPUTUYHKUM 1 CAMOKPUTHYHUM. | MOBaMM JUISl peasti3alii MUCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKAlll, | TPaKTUYHUN METOJl | KOHTPOJIIO:  MPaKTUYHI
3K3 — 3pmarHicTh 70 TOIIYKY, | 30KpeMa B CUTYAIIsIX TPOQeCciifHOro i HAYyKOBOTO CIUTKYBaHHS; | (TpaKTUYHI 3aHATTSA); | 3QHATTS, yCHE
OTIPAIIOBAaHHA  Ta  AHAIRY | MPE3EHTYBATH PE3YNIbTaTH  JOCITDKEHb JCPKaBHOIO Ta | METOJ MIPOEKTIB; | OMUTYBAHHS,
iH(opMartii 3 pi3HUX HKEPE. 1HO3EMHOIO MOBAMH. BIJICOMETOJ] y CIHOJIYYCHHI | TECTyBaHHS,
3K4 — VYwminas BusBistd, | [IPH3 — 3actocoByBatn CydacHi METOAMKM 1 TEXHOJOTH, | 3 HOBITHIMY | 1HAWUBIAYyadbHI
CTaBUTH  Ta  BUpINIYBaTH | 30kpeMa iHGOPMAIiHHI, Uil YCIMIIHOTO ¥ edeKTUBHOTO | 1HGOPMAIITHIMU 3aBIaHHS.; dbopmu
npoOJIeMu. 3MiACHEHHS TMPOQECiHOT MIUTLHOCTI Ta 3a0€3Me4eHHs SIKOCTI | TEXHOJIOTISIMHU Ta | MPOMDKHOTO KOHTPOJIIO:
3K6 — 3nmarHicTh COUIKYBAaTUCS | JOCIIPKEHHS B KOHKPETHIHN (DUTONOTTIHIN Tary3i. KOMI'IOTEPHUMU TeMaTHYHa KOHTPOJbHA
1HO3EMHOIO MOBOIO. ITPH4 — OmiHioBaTH i KPUTUYHO aHAII3YBaTH COIIAIBHO, | 3acO0aMu HaBYaHHA | po0OTa; dbopmu
3K7 —  3parHicTh 0 | OCOOHCTICHO Ta MpodeciitHO 3HadyIi TpoOIeMu 1 POTIOHYBATH | (AMCTaHITIHI, MiJICYMKOBOTO
a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, | IUBIXM X BHUPIIIEHHS Y CKIIQHUX 1 HerepeadauyBaHUX yMOBaX, | MYJIbTHMEIIiHI, BeO- | KOHTPOJIIO: €K3aMEH
aHAJTI3y Ta CHHTE3Y. 110 IOTpeOy€e 3aCTOCYBAHHS HOBHX TTIXOJIIB Ta POTHO3YBAHHSL. | OPIEHTOBaHI1 TOIIO);
3K9-3narnicts no amantartiita | [IPH6 — 3acTtocoByBaTy 3HAHHS MPO EKCIIPECHBHI, €MOIIiiHI, | pEIPOIYKTUBHI ~ METOIH
Jlii B HOBII CHUTYaITii. JIOTTYHI 3aCO0M MOBHM Ta TE€XHIKY MOBJICHHS Ul JOCSTHEHHS | (IUTOB1 / pPOJTHOBI1
3K10 — 31aTHICTh CIIUIKYBaTUCA | 3aIlJJTAaHOBAHOTO MPAarMaTUyHOTO pe3yibTaTy il opraHizamii | imitaiiiiai irpu);
3  MpPeACTaBHUKAMHM  IHIIMX | YCHIIIHOT KOMYHIKAITii. MOIIYKOBI METOIN
npodeciiinnx rpyn  pizHoro | [IPH7 — AnanidyBaty, mnopiBHIOBaTH 1 Kiacu(ikyBaTd pi3Hi | (camocTiiiHa poboTta
piBHA (3 eKcrepTaMy 3 IHIIKMX | HAIPSMH 1 IITKOJIM B JIIHTBICTHIII. CTyIeHTiB, poboTa 3
ramyseit 3Haub/BuAIB | [IPH9 — XapakrepusyBarti TeopeTHuHI 3acamy (KOHLEMIl, | iHpopMaIliiftHo-
€KOHOMIYHOI JiSUTHHOCTH). Kareropii, MPUHIMITK, OCHOBHI TOHATTS TOIIO) Ta MPHKIAIHI | JOBIAKOBOIO JITEPATypOIO:
3K11 — 3parHicTh MPOBEEHHS | acreKTH 00paHoi (iToIorivyHo creniami3artii. KOHCIIEKTYBaHHS,
nocnipkenb Ha  HanexHomy | ITIPH10 — 30upatu i cucreMaru3yBaTH MOBHI, JIITEpaTypHI, | Te3yBaHHS, AHOTYBaHHS,
PIBHI. ¢dosbkiIopHi  (pakTH, IHTEpHpeTyBaTH il MepeknazaTh TeKCTH | pelieH3yBaHHs, CKJIaJaHHs

PI3HUX CTUJIIB 1 %KaHPIB (3aISKHO Bl 00paHoi crieniasizartii). pedepary; mnepuUeNnTHBHI




3K12 — 3patHicTh reHepyBaTH

HOBI 1111 (KpeaTHBHICTB ).

CK1 - 3parHicte BUIBHO
OpieHTYBaTHCSI B PI3HHX
JIHTBICTHYHUX  HampsiMax 1
IIKOJIaxX.

CK3 - 3parHiCTh KPUTHYHO
OCMMUCITIOBATH ICTOpUYHI
HaJ0aHHs Ta HOBITHI
JOCSTHEHHS ¢inonoriyHoi
HayKH.

CK4 — 3narHiCTh 3/1HCHIOBATH
HAYKOBHI aHaNI3 1

CTPYKTYpYBaHHSI MOBHOTO /
MOBJIEHHEBOT'O 1 JIITEPATypHOTO

Marepialy 3  ypaxXyBaHHIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOT TYHHUX TIPUHIIUITIB.
CK5 - YV CBIiTOMIIEHHS
METOJIOJIOTIUHOT O,
OpraHBaIliifHOTO0 Ta TPABOBOTO

MIPYHTS, HEOOXTHOTO st

JIOCITIIDKEHD Ta/ado
IHHOBAITIMHUX ~ PO3POOOK Y
raiy3i (utosiorii, mpe3eHTaril ix
pe3ynbTaTiB npodeciiinii
CIIUTHHOTI Ta 3aXHUCTy
IHTEJEeKTyaJIbHOI BIIACHOCTI Ha
pe3ylibTaTd  JIOCHDKEHb  Ta
IHHOBALIII.

CK6 — 31aTHICTh
3aCTOCOBYBATH MoroIIeH1

3HaHHS 3 00paHO1 (PUIONOTTYHOT

IIPH11 - 3pgificHroBaTd ~ HAayKOBHMM aHajli3  MOBHOTO,
MOBJICHHEBOTO 1 JIITEPaTypHOTO Marepiaty, IHTepIpeTyBaTy Ta
CTPYKTypyBaTu  Horo 3 yYpaxyBaHHSM  JIOLUTHHUX
METO/IOJIOTYHUX TIPUHIIMIIB, (DOPMYITIOBATH Y3arabHEHHS Ha
OCHOBI CaMOCTIHO OTPaIlbOBAHUX JIAHUX.

IIPH13 — JlocTynHO ¥ apryMEeHTOBAHO TOSICHIOBATH CYTHICTb
KOHKPETHHX (PUIOJNOTIYHHUX MMUTaHb, BIACHY TOYKY 30py Ha HUX
Ta 1i OOrpyHTYBaHHS K (DaxXiBLSIM, TaK 1 HIMPOKOMY 3araiy,
30KpeMa 0cobam, siki HABYAIOTHCSI.

IMPH14 — CrBoproBary, aHali3yBaTW W penaryBaTH TEKCTH
PI3HUX CTUJIIB Ta aHPIB.

IMPH1S — OO6wupaty onTUMaTbHI JOCTIAHUIBKI MIIXOAW M
METOM Ul aHali3y KOHKPETHOTO JIHIBICTHYHOTO UM
JITEpaTypHOTO MaTepiaiy.

IMPH16 — BukopucroByBaTu Crieliani3oBaHl KOHIIENTYyallbH1
3HaHHA 3 0OpaHOi (QUIONOriYHOT Tamy3l ISl PO3B’S3aHHS
CKJIQJHMX 3a7a4d 1 mpoOneM, mo motpedye OHOBICHHS Ta
IHTerparii 3HaHb, YacTO B YMOBaxX HEMOBHOT/HEIOCTATHBOT
iH(opMaIlii Ta CyrepewMBIX BUMOT.

IMPH17 - IlnanyBaru,  OpraHi3oByBaTH, 3IIHCHIOBATH 1
MIPE3EHTYBATH JOCTIDKEHHS Ta/a00 1HHOBAIIIHHI PO3POOKH B
KOHKPETHIN (PUTOJIOTT4HIM Tamy3i.

METOIU (Bimeoypoxw,
KiHO(ITEMH, ayaio3amucu
BUCTYIIIB HOJITUYHUX
JiepiB AQHTJIOMOBHHUX
KpaiH); JOTiYHI MeToau
(MOBJICHHEBI BIIpaBH,
POOJIEMHI MTepeKITaabKi
3aBJIaHHs, «KeHrccTam»
abo aHami3 KOHKPETHOI
cuTyanii B po6oTi
nepeksiazgaya).




crierjianizamii i1 BUPIMICHHS
npoeciifHIX 3aBIaHb.

CK7 - 3parHicTh BUIBHO
KOPUCTYBAaTUCSL  CIIEHIaIbHOIO
TepMiHOJOTiIEI0 B OOpaHii

ramysi ¢inonoriyHnx
TOCITIKEHb.

CK8 — VcBinomineHHs poini
EKCIPECUBHHUX, EMOITIHHUX,

JIOTTYHMUX 3aco0iB MOBH JUTA
TTIOCSITHEHHS 3AIUTAHOBAHOT'O
MParMaTUaHOTO PE3YJIbTaTYy.




3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCUMILTiHA

Has3Bu Tem

KinbkicTh rogun

Jenna ¢popma 3aouHa ¢opma

yChb
oro

30KpEMa 30KpcMa

I

n |76 | cp.|ycho | m |m| M6 | cp.
O

Tema l.  Basic
assumptions  of
translation
theory.

11

Tema 2. The
theory of
equivalence.

10

Tema 3. The
translation of
context-free
words.

11

Tema 4. The
translation of
context-bound
words.

11

Tema 5. The
translation of
equivalent-
lacking words.
The translation of
pseudointernatio
nalisms.

13

Tema 6. The
translation of
phraseological
units.

11

Tema 7. Lexical
transformations.

11

Tema 8.
Grammatical
transformations.

11

Tema 9. The
translation of
different
functional styles.
The translation of

11




signs and
announcements.
Tema 10. The
translation of 11 | 1 1 9 11 1 (0 10
stylistic devices.
Tema 11.
Political 11 | 1 1 9 10 0 (0 10
correctness in
translation.
Yevororoaun | 120 | 20 | 10 90 | 120 | 10 |4 106
4. Tllporpama HaBYAJBHOI AUCIHUILTIHI
4.1. Temu JeKuin
Ne KinbkicTh
3/ Ha3Ba Temu TOIMH
Jlenna | 3aouHa
1. Basic assumptions of translation theory. 2 1
2. | The theory of equivalence. 2 1
3. The translation of context-free words. 2 1
4, The translation of context-bound words. 2 1
Translation of equivalent-lacking words. The
5. | translation of pseudointernationalisms. 2 1
6. | Translation of phraseological units. 2 1
7. Lexical transformations. 2 1
8. Grammatical transformations. 2 1
The translation of different functional styles.
9. | The translation of signs and announcements. 2 1
10. | The translation of stylistic devices. 1 1
11. | Political correctness in translation. 1 0
Ycnoro roauu 20 10
4.2. Temu NpaKTUYHHUX 32AHATH
Ne KiabkicTs
3/m Ha3zBa Temn TOAMH
Jlenna | 3aouHa
1. Basic translation theories. 2 1
Rendering proper names, geographical names,
2. and terms. 1 1




The role of context in translation. The translation
3. of polysemantic words. 1 0
4. | The ways of rendering phraseologisms. 1 0
Generalization, specification of meaning, and
5. | other transformations in translation. 2 1
6. | Transposition and replacement in translation. 1 1
The translation of metonymy, metaphor, and
7. epithet. 1 0
8. Gender-related lexical units in translation. 1 0
¥Ycboro roanH 10 4
4.3. CamocrTiiina podora
Ne KinbkicTh
3/m Ha3Ba Temu TOAMH
Jlenna 3aoyHa
1. | Translation terminology and theories of translation. 8 9
2. | The theory of meaning and equivalence. 8 9
3. | The ways of rendering context-free words. 8 9
4. | The ways of rendering context-bound words. 8 9
The ways of rendering equivalent-lacking words.
5. | Translation of pseudointernationalisms. 8 10
The ways of rendering phraseological units in
6. | translation. 8 10
7. | Lexical transformations in translation. 8 10
8. | Grammatical transformations in translation. 8 10
Stylistic problems of translation. The translation of
9. | different functional styles. Translation of signs and 8 10
announcements.
Stylistic problems of translation. The translation of
10. | stylistic devices. 9 10
11. | The rules of political correctness in translation. 9 10
Ycboro roaus 90 106




5. Kpurepii ouiHIOBaHHS pe3y/ibTATIB HABYAHHA

Pe3ynbTaT HaBYaHHs 3100yBayiB BHINOiI OCBITH 3 HABYAJIbHOI MUCIUILIIHU

BU3HAYAIOThCA y Oanax, 10 BUCTABISAIOTHCS 3TIIHO 3 KPUTEPISIMH OLIIHIOBAHHSA,
3arBepxeHumu B JIJIITY (ITonoxenHs npo opraHizaiiito ocBITHbOro npouecy y JABH3
«/lonbacbkuii nep:kaBHUM Me1aroriyHui yHIBEPCUTET»

https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf):

IIIkajia oWiHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHA 3100yBaUiB BUIII0I OCBITH

3a HaIlOHAJIILHOIO IIKAJIOK0
3a HakonuvyBaiabHO 100
— babHOIO MKaNoto JUUI1 €K3aMEHIB, 3BITIB 3 JUIS 3aJ1K1B
IPAaKTUKH, KYPCOBHUX
pooiT
90 — 100 0amB BIIMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 OamiB no0pe
60 — 74 6aniB 3a10BUJILHO
26 — 59 GaniB HE3a10BUJILHO HE 3apax0BaHO
0 — 25 OaniB HENPUMHITHO

6. 3aco0u TiarHOCTUKHU Pe3y/IbTATIB HABYAHHS

[ToTouHUM# KOHTPOJIb (YCHI OMUTYBaHHS, IEPEBIPKA TOMAITHIX 3aB/laHb, 3aBJJaHb

CaMOCTIHHOT pOOOTH, TECTOBI 3aBJIaHHs ), I ICYMKOBHI KOHTPOJIb (exzamen).

NoakowdE

©

10.

11.
12.
13.
14.
15.

IHEPEJIIK TEOPETUYHUX IITMTAHD 3 ITPOBJIEM IIEPEKJIAJTY

Translation definition.

Basic translation theories.

Translation varieties.

Translation equivalence and equivalents.

Levels of equivalence.

Factors influencing the choice of equivalents.

Rendering Ukrainian people’s proper names by means of Latin letters in
Ukrainian—English translations.

Rendering people’s proper names from English into Ukrainian.

Rendering of geographical names.

Conveying the names of companies, corporations, firms, periodicals and pubic
bodies.

The translation of terms.

The translation of polysemantic words.

The translation of words with a wide range of reference.

Contextual equivalents.

The definition of Equivalent-lacking words.


https://ddpu.edu.ua/images/stories/news/normativ/025.pdf

16. The ways of rendering equivalent-lacking words in English-Ukrainian and
Ukrainian-English translation.

17. The translation of neologisms.

18. The translation of pseudointernationalisms.

19. Translating phraseologisms by choosing absolute/complete equivalents.

20. Translating phraseologisms by choosing near equivalents.

21. Translating phraseologisms by choosing genuine idiomatic analogies.

22. Translating phraseologisms by choosing approximate analogies.

23. Descriptive translating of idiomatic and set expressions.

24. Lexical transformations in translation: definition and classification.

25. Lexical transformations in translation: differentiation and specification of
meaning, semantic development.

26. Lexical transformations in translation: generalization of meaning, antonymous
translation, integral transformation.

27. Lexical transformations in translation: compensation of losses in translation,
addition and omission of words for lexical reasons.

28. Grammatical transformations in translation: transpositions and replacements.

29. Grammatical transformations in translation: addition and omission of words fro
grammatical reasons.

30. Rendering of metaphors, metonymies and epithets.

7. PexomeHnoBaHa Jiteparypa

OcHOBHA

1. Toy6 O. M., Poman B. B., Menstauk I'. A. A Course in English—Ukrainian and
Ukrainian—-English Translation. Crios’stacek : Bua-o b. 1. Maropina, 2018. 233 c.

2. T'ony6o O. M., Poman B. B., XKykosa M. K. Fundamentals of English-Ukrainian
and Ukrainian-English Translation. Cios’siucbk: Bua-o B. I. Matopina, 2018. 142 c.

3. Tony6 O. M., Poman B. B.,Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of
English-Ukrainian and Ukrainian-English Translation. HaBuyanbHO-MeTOMMUHUT
nocionuk. CnoB’siHckK:. Bua-so b. 1. Matopina, 2018. 162 c.

4. Kapaban B. 1. Tlepexian aHrmidcbkoi HAayKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypH.
['pamatuyHi TpyAHOLIl, JIGKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KAHPOBO-CTHIIICTHYHI
mpoOemMu: HaBY. MOCIOHUK-oBiqHUK. Binuui, Hoa xuura, 2018. 656 c.

5. Komunena O. BiarBopeHHs iHTepMeIiadbHUX €IEMEHTIB y TEpeKIIai.
Axmyanvui numannsa cymanimaprux Hayx. Bun 31, Tom 2, 2020. C. 74-79.

JlomomizkHa

1. T'ymmanssa A. I'., Citko A. B., €nueBa I'. I'. OcHOBHU mNepekIag03HaBCTBA :
HaBYanbHUN nTociOHMK. Binaung: Hosa Kuawnra, 2020. 352 c.



2. Eumukionenis nepekiano3HaBctBa: y 4 1. T. 1 : mep. 3 auriu / 3a pen.:
Isslambiepa Ta Jloka Ban J[lopcmapa; 3a 3ar. pex.. O. A. KampbHuuenka Ta
JI. M. Yepnosatoro. Binnuus: Hosa Kuura, 2020. 560 c.

3. Ennukionenis nepexknano3nasctsa: y 4 1. T. 2 : mep. 3 anri. / 3a pex.: Isa Tam6’e
ta Jltoka Ban [opcnapa; 3a 3ar. pen.: O. A. Kanpunuenka ta JI. M. UepHosaroro.
Binnnng: Hosa Kuwura, 2020. 280 c.

4, Mukona Jlykam: Momapt ykpaiHchbKkoro mepekiany :  OiorpadiuHo-
0i0miorpadiunuii Ta Mucreubkuii Hapuc / [UepnoBatuii JI. M., Kapaban B. I,
Yepusxos b. 1. ta in.]; 3a pen.: Uepnosaroro JI. M., Kapabana B. I. Binuuug: Hosa
Knwura, 2019. 408 c.

5. HabGepexnena T. €. Tlepeknan y OankiBebkiit ramysi. K.: [lentp HaB4anbHOT
mitepatypu, 2019. 264 c.

6. IlaBmuk O. IIparmMaTthuyHi acmekTd B Nepekiaal. AKTyaldbHI TNHUTaHHS
ryMasitapuux Hayk. Bum 31, Tom 2, 2020. C. 191-196.

7. llepexnaa aHTJIIOMOBHHUX TEKCTIB y cepi Meanunoi gomnomoru. Y. 2. Omiku 1
BIUIUB Pa/JI0aKTUBHOTO OIPOMIHEHHsI, OOMOpOXKEHHS Ta TINOTEpMIis, IUXalbHa
HEJOCTaTHICTh, YEPENMHO-MO3KOBI TpaBMH, TEPMIHOBE XIpypriuHe BTpYYaHHS,
€KCTPEH1 TepaneBTHYHI BUMAJKU, OTPYEHHS : HaBYAIBHUN MOCIOHUK /IS CTY/ICHTIB
BUIIMX 3akiajniB ocBitu / [Uepnosaruii JI. M., Jlyk’suoa T. T'., Boponina K. B.,
Kotnsapos JI. M., KoBabuyk H. M]; 3a pexn. JI. M. Uepnosaroro i O. B. Pe0pis.
Binnwnig: Hosa Kuwnra, 2019. 320 c.

8. Ilepeknan aHTJIIOMOBHMX TEKCTiB y cdepi meamunoi momomoru. YactuHa I.
ACeNTHKY 1 aHTUCENTHUKH, MepeB’I3yBaHHs 1 MepeB’a3yBajibHI MaTepiayid, paHH Ta
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8. Indpopmauiiinipecypcu B InTepHneri

1. ProblemsOfOralTranslation [Enextponnuii pecypc] — Pexum npocryny:
http://www.gudrinieks.Iv/referati/kursa-darbs/the-problems-of-oral-translation.html.

2. MethodsOfEnglishLegalTerminologyTranslation[Enektporauii  pecypc] -
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